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  در دفاع از انقلاب روسيه
در آن . در کپنهѧاگ نطقѧی ايѧراد کنѧد    کرات دانمارکی از تروتسکی دعوت کردند تا به مناسبت پانزدهمين سالگرد انقѧلاب روسѧيه             و، دانشجويان سوسيال دم   ١٩٣٢در پائيز   

ه تروتسѧکی و همسѧرش ناتاليѧا سѧدووا از ايѧن دعѧوت اسѧتفاده کѧرده تѧا بѧ          . مѧی گذاشѧت   پشت سر) ترکيه(ر جزائر پرينکيپو سال تروتسکی سومين سال، آخرين تبعيد خود را د    
اقامت وی در کپنهاگ  بيش از يک هفته به طول نيانجاميد و تروتسѧکی مجبѧور بѧود کѧه پѧس از يѧک مѧاه بѧه پرينکيپѧو بѧاز           . با وجود اين مدت سفر کوتاه بود . خارج سفر کنند  

  .گردد
در طی يازده سال آخرين تبعيد، اين تنها نطѧق تروتسѧکی در مقابѧل يѧک جمѧع بѧزرگ       .  نفری ايراد شد ٢٠٠٠ ابل يک جمع   در مق  ١٩٣٢ نوامبر   ٢٢رانی، در تاريخ     سخن

  .بود
رانѧی را مشѧروط بѧه ايѧن قѧرار داده بودنѧد کѧه او از ايجѧاد          ايѧراد سѧخن  ) دانمѧارکی (جѧا کѧه مقامѧات     از آن":  چنѧين نوشѧت  مخلوعپيامبر در اين باره ايزک دويچر در کتاب     

، را بѧه  تѧاريخ انقѧلاب روسѧيه   رانѧی حرفѧه ای صѧحبت کѧرده چکيѧده اثѧر سѧه جلѧد تѧازه بѧه اتمѧام رسѧيده خѧود                        روصدای سياسی احتراز کند، تروتسکی تا حدودی چون سѧخن         س
. را هѧر چѧه مѧؤثرتر بѧه اثبѧات رسѧاند      نطق او دفاع و حقانيت انقلاب اکتبر        . محدوديت های دولت دانمارک عمق و نيروی اعتقاد او را مخفی نساخت           . شنوندگان عرضه نمود  

 سѧال بعѧد هنѧوز افѧرادی از حضѧار بѧا تحسѧينی تѧازه، از ايѧن نطѧق بѧه عنѧوان يѧک                ٢٥نزديѧک بѧه     . گونه عذرخواهی صѧادقانه اذعѧان شѧد        خطاها و اشتباهات جزئی بدون هيچ     
  ."رانی ياد می کنند شاهکار سخن

  . نيويورک به چاپ رسيده استپت فايندرپرس، توسط تروتسکی سخن می گويداين مقاله ترجمه ای است از متن انگليسی آن که در کتاب 

****************  
ذاريد نپرسم که آيا شنوندگان در اين ميان گه ب. اجازه دهيد با اظهار تأسف صميمانه از ناتوانيم به صحبت به زبان دانمارکی، در مقابل حضار کپنهاگی، سخنم را آغاز کنم

و ايѧن  . ران را نيز، از امکان آشنائی بدون واسطه و دست اول با زندگی اسکانديناوی و ادبيات آن محروم می کنѧد  ؟ چه ندانستن زبان دانمارکی، سخن   ضرر می کنند يا خير    
  .زيان عظيمی است

وه بحѧث مسѧايل پيچيѧده بѧا آزادی لازم، فقѧط بѧا زبѧان        به علا. لکن زبان آلمانی من نسبتاً محدود است. زبان آلمانی که من مجبور بوده ام به آن توسل جويم، غنی و تواناست     
  .بنابر اين می بايد قبلاً از حضار طلب اغماض کنم. مادری امکان پذير است

تر از يѧک  ولی از آن سفر بيشѧ .  انترناسيونال سوسياليست بود، و من شيرين ترين خاطرات را از شهر شما با خود بردم ی کپنهاک برای شرکت در کنگره    اولين اقامتم در  
. نه تنها آب، جنگ ستون فقرات قاره قديم اروپا را شکسѧته  و.  او رساند و خليج ها بارها و بارها عوض شده است یاز آن زمان تا به حال، آب در تنگه       . ربع قرن می گذرد   

تناقضѧات  .  گذرانده، افسرده تѧر گرديѧده  و قسѧی تѧر شѧده اسѧت          خصوص بشر اروپائی، امتحانات سختی را     ه  بشريت، ب . رودخانه ها و درياهای اروپا خون کمی را نشُسته اند         
  . شديدترين بيان اين تحولات می باشندجنگ و انقلاب.  تحولات عظيم قدم گذارده است یدوره تشديد گرديده و دنيا به

 -کرات کپنهѧاگ وسѧازمان دانشѧجويان سوسѧيال دمѧ    - اين جلسѧه می دانم که تشکرات خود را از بانيان      خود  ی پردازم، وظيفه ه   ب -انقلاب- به موضوع صحبتم  که   اينقبل از   
   علمی را دنبال مѧی کننѧد و نѧه اهѧداف سياسѧی را،      -رانی من، اهداف تاريخی درست است که سخن  . من اين عمل را به عنوان يک مخالف سياسی انجام می دهم           . اظهار نمايم 

بѧه عنѧوان يѧک    . خاسѧت  پѧا ه از درون آن جمهوری شѧوراها بѧ   رفتن موضع سياسی، از انقلابی صحبت کرد کهو مايلم، اين را از اول تأکيد کنم، ولی غيرممکن است، بدون گ          
  .می ايستادمه در موقع شرکتم در حوادث انقلاب در زير همان پرچمی می ايستم ک ران، من سخن

      کراسѧѧی آلمѧѧان بѧѧه اعتبѧѧارات جنگѧѧی، يѧѧک بѧѧار و  وی سوسѧѧيال دم، رأ١٩١٤ اوت ٤در . کراسѧѧی بѧѧين المللѧѧی وابسѧѧته بѧѧودوتѧѧا شѧѧروع جنѧѧگ، حѧѧزب بلشѧѧويک بѧѧه سوسѧѧيال دم 
آيا اين بدين معنی است که بانيان اين جلسѧه بѧا   . کراسی را آغاز کردوم عليه سوسيال دمز پيگير و آشتی ناپذير بلشوي ی مبارزه  ی برای هميشه به اين رابطه پايان داد و دوره        

 بѧرای توجيѧه اجѧابتم از دعѧوت    . در به قضѧاوت خواهنѧد بѧود   اران من ق  از سخنبعد  شده اند؟ روی اين نکته، حضار فقطران مرتکب اشتباهی دعوت من به عنوان يک سخن    
 انقѧلاب روسѧيه محѧور تئوريѧک و      یلهأ سال حيات سياسѧيم، مسѧ  ٣٥ انقلاب روسيه، اجازه دهيد به اين واقعيت اشاره کنم که در طول     ی بارهملاطفت آميز ارائه گزارشی در    

شѧايد ايѧن واقعيѧت مѧرا محѧق      .  کندوکاو جزئيѧات تѧاريخی مسѧائل انقѧلاب روسѧيه گرديѧده اسѧت            فچهار سال اقامتم در ترکيه، اصولاً وق      . تمايلات و اعمال من بوده است     عملی  
 - نزديکان، بلکѧه هѧم چنѧين بѧرای مخѧالفين سياسѧی      نه فقط برای دوستان و- سازد تا به توفيق در کمک به فهم بهتر بسياری از جنبه های انقلاب، که قبلآً از توجه به دور بوده        

من در نظر . من نه قصد تبليغات برای انقلاب را دارم و نه قصد خواندن شما به پيوستن به انقلاب. فهميدن استه رانی کمک ب در هر حال، هدف از اين سخن. اميدوار باشم
  .دارم انقلاب را شرح دهم

رانѧی خѧود را تحѧت     سѧخن . در هر حال، امروز او را بѧه التفѧات نخѧواهم خوانѧد    ! ندرته ناوری الهه ی شورش وجود داشته است؟ ب      من نمی دانم که آيا در اساطير اسکاندي       
بѧد   زنده، مѧا سѧعی خѧواهيم کѧرد کѧه بѧا آن خيلѧی آرام، هѧم چѧون يѧک کال           یرشور انقلاب به عنوان يک حادثه رغم درام پُ  ی  عل.  جای می دهم   -خدای پيردانش - نشانه ی سناترا  

  .گذاريد اميدوار باشيم که شنونده آن را در نظر خواهد گرفته ران، به همين علت، نامطبوع است، ب اگر سخن. شناس، رفتار کنيم
ب بايد ذهѧن   غامضی چون انقلا یها آشنائی داريد، ولی برای دسترسی به پديده اجازه دهيد با چندی از اصول ابتدائی جامعه شناسی شروع کنيم، که بدون شک شما با آن       

  .ها تازگی بخشم خود را با آن
خصѧلت  . تعيѧين مѧی شѧود    خصѧلت جامعѧه توسѧط خصѧلت اقتصѧاديش     . حيات و تضمين بقѧاء نسѧل هѧا       بشری تشريک مساعی تاريخی الصل است در مبارزه برای          ی جامعه

  .می گردد اقتصاد جامعه توسط وسايل توليد کار مولد تعيين
 حاکمѧه   یتѧا بѧه حѧال منѧافع هنگفتѧی را بѧرای طبقѧه       اجتمѧاعی  هر رژيѧم  . وهای توليدی، رژيم اجتماعی مترادف معينی وجود دارد     نير  ی برای هر عصر بزرگ در توسعه     

  . تأمين و محفوظ کرده است
. بيشѧتر مبѧدل مѧی گردنѧد      یهطور تاريخی بر می خيزند و سپس بѧه زنجيرهѧائی بѧر توسѧع    ه ها ب آن. روشن است که رژيم های اجتماعی ابدی نيستند  . بنابر آن چه گفته شد    

  ."هر آن چه که بر می خيزد سزاوار نابود شدن است"
 برهѧان، جѧايگزين منطѧق زور     یدر مسائل مرگ و زندگی هرگѧز بحѧث برپايѧه   . حکومت دست نکشيده استاز  حاکمه ای هرگز داوطلبانه و صلح آميز        ی ولی هيچ طبقه  

  .پذيريمه طور که هست ب همان ساخته ايم و نمی توانيم کاری کنيم جز آن که آن را ما نيستيم که اين دنيا را. استممکن است غم انگيز باشد ولی اين چنين . نشده است
م اقيѧ . انتقال مѧی دهѧد   دست طبقه ای که در حال برخاستن استه قدرت را از دست يک طبقه که خود را تحليل برده است ب) انقلاب. (انقلاب يعنی دگرگونی نظام اجتماعی    

قيѧام مسѧلحانه تنهѧا هنگѧامی مѧی توانѧد بѧه پيѧروزی واقعѧی انقѧلاب و بѧه ايجѧاد نظѧام جديѧد               .  دو طبقه بر سر قدرت است       ی حانه شديدترين و بحرانی ترين لحظه در مبارزه       مسل
  .رد مترقی قرار گرفته باشد، طبقه ای که قادر است اکثريت عظيم مردم را به دور خود گرد آو ی طبقه یبيانجامد که بر پايه

کنند، شرايطی  ولی در طول انقلاب نيز، افراد تحت نفوذ شرايط اجتماعی عمل می. ساخته می شود ها روسه های طبيعت، انقلاب توسط انسان ها و درميان آن پبرخلاف  
به اين دليل و تنها به اين دليل انقلاب قوانين معينѧی را  . ها انتخاب نشده بلکه ميراث گذشته می باشد و آمرانه مسيری را که بايد طی شود، نشان می دهد                که آزادانه توسط آن   

  .دنبال می کند
       در مواقѧѧع مشѧѧخص ايѧѧن . هѧѧا عکѧѧس العمѧѧل نشѧѧان دهѧѧد عѧѧادت کѧѧرده اسѧѧت کѧѧه فعالانѧѧه بѧѧه آن) بشѧѧر. (ولѧѧی آگѧѧاهی بشѧѧر صѧѧرفاً انعکѧѧاس بѧѧی اراده ی شѧѧرايط عينѧѧی اش نيسѧѧت 

تѧوده هѧا در حѧوادث تѧاريخی در حقيقѧت       شѧرکت فعالانѧه  . سدهای حقوق و قѧدرت درهѧم شکسѧته مѧی شѧوند     . می گيرد ودعکس العمل خصلت ناآرام، و پرشور و توده ای به خ       
  .است اجتناب ناپذيرترين عنصر انقلاب
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 بѧه سѧرنگونی     هѧا بايѧد  بѧه پѧا خواسѧتن تѧوده    .  تظѧاهرات و يѧا شѧورش متوقѧف گѧردد      ی انقلاب، در مرحلѧه  ی ولی حتی طوفانی ترين فعاليت ها می تواند بدون رسيدن به قله           
ه ود نيسѧت کѧه هѧر زمѧان بنѧا بѧه ميѧل بѧ        حدزوله ميقيام توده ای يک عمل ا. فقط آن وقت است که ما يک انقلاب کامل داريم       .  ديگر بيانجامد   ی  يک طبقه و ايجاد طبقه      ی سلطه

انقلاب معرف پروسه ای در تکامѧل جامعѧه مѧی باشѧد کѧه       چنان که يده، هم  انقلاب است که از نظر عينی تعيين گرد         ی بلکه معرف عنصری در توسعه    . خواند توان آن را فرا   
در امѧور بشѧری،   : "طѧور کѧه شکسѧپير مѧی گويѧد      همان. نبايد به سادگی، بی حرکت و با دهان باز منتظر شد          ولی اگر شرايط لازم قيام وجود داشت،        . عيناً تعيين گرديده است   

  ."می انجامد پرداخته شود، به خوشبختی طغيان بدان  یمدی است که اگر در نقطه جزری و
جاسѧت کѧه    ايѧن .  کسب قدرت را در دستور کار خود قرار دهد   ی  مترقی بايد درک کند که ساعت موعود فرارسيده و وظيفه           ی برای روييدن نظام اجتماعی فرسوده، طبقه     

  .از می شودببه عبارت ديگر اين جا ميدان برای آکسيون حزب .  می گرددترکيب ميدان برای عمل آگاه انقلابی باز شده، دورانديشی و محاسبه با اراده و جرأت
رفѧت و سѧرعت حѧوادث را ارزيѧابی      ش به خود جهت بخشد، پѧيش  اتواند در محيطه بدون حزبی که ب.  مترقی را در درون خويش متحد می کند    ی ل طبقه کحزب انقلابی    

  .ها روابط متقابل عوامل عينی و ذهنی در قيام و انقلاب هستند اين. يروزی انقلاب پرولتاريائی غيرممکن استکند و به موقع اعتماد توده ها را به خود جلب نمايد، پ
اين متѧد در  . ها به امر محال بی اعتبار سازند طور که می دانيد، رسم است که مخالفين حقايق علمی را با راندن آن خصوص در بحث های مذهبی، همانه  در مباحثات، ب  

     بѧدين معنѧی کѧه مѧا از امѧر محѧال شѧروع کѧرده و بѧه حقيقѧت بѧا احتيѧاط بيشѧتری نزديѧک               : ما سعی می کنيم متد مخالفش را دنبال کنيم . ناميده می شود   "اطه به محال  اح"منطق  
  .تخاب کنيمها را ان ترين آن اجازه دهيد يکی از تازه ترين و بزرگ. در هر حال، نمی توانيم از فقدان محالات شکايت کنيم. می شويم

  ی نѧه خيلѧی پѧيش، کتѧابی بيѧرون داد دربѧاره      -چنѧين کسѧانی هѧم وجѧود دارنѧد     - زی در حدود ماهيت يک تئوريسين فاشيست استي ايتـاليائی، کس که چ ی مالاپارت، نويسنده 
  .انقلاب اکتبر اختصاص می دهد" بررسی"لف صفحات قابل ملاحظه ای را به ؤطبيعتاً م. تاکتيک کودتا
برعکس، با شرايط کلی کشور    "به قول مالاپارت    " تاکتيک های تروتسکی  "گی داشت،   ه   پيوست ١٩١٧لنين که با شرايط سياسی و اجتماعی روسيه         " تراتژیاس"برخلاف  

هѧا هѧر دو    کѧه در آن دارد ی مѧ  وا گوهѧای متعѧددی   مالاپѧارت لنѧين و تروتسѧکی را، در صѧفحات کتѧابش، بѧه اجѧرای گفѧت        !  اصلی کتѧاب اسѧت    ی اين ايده ." گی نداشت ه  پيوست
در جواب ملاحظات لنѧين در مѧورد شѧرايط لازم سياسѧی و      . شرکت کننده مجموعاً چندان تعمق فکری از خود نشان می دهند که طبيعت تنها در اختيار ملاپارت گذارده است                  

يازمنѧد شѧرايط بسѧيار بسѧيار مسѧاعدی اسѧت، قيѧام بѧه هѧيچ چيѧز احتيѧاج                 استراتژی شما ن  : "گويده  اجتماعی انقلاب، مالاپارت، تروتسکی ادعائی خود را وا می دارد تا چنين ب            
ه حقيقѧت بѧ  شنوندگان عزيز، اين همان امѧر محѧالی اسѧت کѧه بايѧد بѧه مѧا کمѧک کنѧد تѧا بѧه            ! "به هيچ چيز احتياج ندارد قيام" شنويده ب. "ندارد، خودش خودش را کفايت می کند    

ايѧن تاکتيѧک هѧا، بѧه قѧول او، حتѧی       . انقلاب اکتبر نه استراتژی لنين بلکه تاکتيک های تروتسѧکی پيѧروزی را باعѧث شѧدند     لف با اصرار زياد تکرار می کند، که در          ؤم. رسيم
 ی نيست، ولی خطѧر فعلѧی و بѧالاتر از آن، خطѧر دائمѧی از     نبرای دول اروپا خطری آ"کلمه به کلمه نقل می کنم      " استراتژی لنين . "اکنون آرامش دول اروپا را تهديد می کند       

 ." بѧه همѧان خѧوبی موفѧق خواهѧد شѧد      ١٩١٧گذاريد و کودتای بلشويکی اکتبر ه پيونکار را به جای کرنسکی ب"و مشخص تر از آن، ." تاکتيک های تروتسکی ناشی می شود     
  .سخت است قبول کرد که چنين کتابی به چندين زبان ترجمه گرديده و جدی گرفته شده است

کѧه از نظѧر تѧاريخی تعيѧين     - مان وظايف را تحت هر شرايطی عملی سازند، ما به عبث می کوشيم که اصولاً لزوم اسѧتراتژی لنѧين      قادرند ه " تاکتيک های تروتسکی  "اگر  
  و اگر مشتی دستورالعمل تکنيکی برای پيروزی انقلاب کافی است، پس چگونه انقلابات موفق اين قدر نادرند؟. ابيمي را در-گرديده
چنѧين  .  فѧرم، از اول تѧا بѧه آخѧر يѧک اختѧراع انزجѧارآور اسѧت          ی لѧف فاشيسѧت عرضѧه شѧده اسѧت، در محتѧوی بѧه انѧدازه                ؤ کѧه توسѧط م     و تروتسѧکی   گوی بѧين لنѧين     و   گفت

لم کѧه در   که در قبال آن مѧن بѧه همѧان انѧدازه مسѧئو     زندگی لنيندر مادريد کتابی چاپ شده است به نام : به عنوان مثال. اختراعاتی، نه چندان کم، در اطراف جهان پراکنده اند  
 لنѧين را منتشѧر سѧاخته    ه مادريدی، پيش از چاپ، بخش های کاملی از اين کتاب منتسب به تروتسکی راجع ب    ی ، هفته نامه  اپاستام. مورد دستورالعمل های تاکتيکی مالاپارت    
  .ترين ارزش ها را قائل بوده و هنوز قائل هستمناکی به خاطره آن مردی است که من برای او در مقايسه با معاصرين بالا است، که حاوی بی حرمتی های وحشت

يک سياستمدار انقلابی بايѧد  "گويد ه ويلهلم ليب نيخت پير، پدر قهرمان و مبارز فراموش نشدنی کارل ليب نيخت دوست داشت ب              . گذاريد جاعلين را به خود گذاريم     ه  ولی ب 
فتѧار کنѧد، بايѧد از پوشѧيدن شѧلوار نѧو       ره کѧرد کѧه هѧر کѧس در نظѧر دارد بѧرخلاف عقايѧد جامعѧه              دکتر اسѧتاکمن حتѧی مشѧروح تѧر توصѧي          ." برای خودش پوست کلفت تهيه کند     

  . روز ادامه خواهيم داد یما اين دو قطعه نصحيت خوب را به خاطر خواهيم سپرد و به برنامه. خودداری کند
  الاتی در مغز يک شخص متفکر بر می انگيزد؟ؤانقلاب روسيه، چه س

  انقلاب پرولتاريائی در يکی از عقب مانده ترين کشورهای اروپا پيروز شد؟طور مشخص تر، چرا ه انقلاب اتفاق افتاد؟ ب چرا و چگونه اين -١
   و بالاخره نتايج انقلاب اکتبر چه بوده است؟-٢
  نده است؟ارا از سرگذر) زمان( آيا انقلاب روسيه تست -٣

انقѧلاب  من کوشش کرده ام که ايѧن کѧار را بѧا تمѧام جزئيѧات در کتѧاب تѧاريخ        . يات پاسخ داده شودئابيش با تمام جز، اکنون می تواند کم  )انقلاب(ال مربوط به علل     ؤاولين س 
  .مهم را فرمول بندی کنم جا من فقط می توانم نتايج در اين.  انجام دهمروسيه ام

رت رسيد فقط در نظѧر اول مرمѧوز مѧی نمايѧد، در واقѧع ايѧن امѧر کѧاملاً مطѧابق          اين حقيقت که پرولتاريا برای اولين بار در کشور عقب مانده ای چون روسيه تزاری به قد  
   یبه علاوه مارکسيست های انقلابѧی اسѧتراتژی خѧود را مѧدت هѧا قبѧل از حѧوادث تعيѧين کننѧده بѧر پايѧه                  . می توانست پيش بينی شود و پيش بينی شده بود         . قانون تاريخی است  

  .پيش بينی اين حقيقت بنا کردند
بѧه ايѧن مفهѧوم لنѧين     . ولی فقط بخشی از اقتصاد جهانی، فقط جزئѧی از سيسѧتم جهѧانی سѧرمايه داری       . روسيه کشوری عقب مانده است    : کلی ترين توضيح اين است    اولين و   

  ."ضعيف ترين حلقه اش شکست زنجير در. "معمای انقلاب روسيه را در فرمول استادانه اش حل کرد
بی کسان طلب  را به گرداب خويش کشيد، ولی از همه مختلفدر مراحل رشد ) مختلف(م جهانی، کشورهای زادهای امپريالي تض یجنگ بزرگ، نتيجه: يک تصوير خام

ولѧی  . روسيه اولين کشوری بود که مجبور به ترک ميدان جنگ شد. عقب مانده ترين کشورها غيرقابل تحمل می بود روشن است که بار جنگ می بايد خصوصاً برای   . کرد
  .نگ در ضعيف ترين حلقه اش شکستجبه اين طريق زنجير .  حاکمه را سرنگون کنند زسيه مجبور شدند، برای بريدن از جنگ، طبقهمردم رو

  سيسѧتم  یگرايشѧات عمѧده  . چنان که کلوزويتز پير می گويد، ادامه سياست است بѧا وسѧايل ديگѧر            لکن جنگ، فاجعه ای نيست چون زلزله که از خارج نازل شود، بلکه هم             
هرچѧѧه نيروهѧѧای کلѧѧی توليѧѧد بيشѧѧتر رشѧѧد نمѧѧود رقابѧѧت در بازارهѧѧای جهѧѧانی شѧѧديدتر،  . ، در جنѧѧگ اخيѧѧر، تنهѧѧا خѧѧود را خشѧѧن تѧѧر مѧѧنعکس سѧѧاختند"دوران صѧѧلح"امپرياليسѧѧتی 

دقيقѧاً بѧه ايѧن دليѧل     .  مشѧکل گشѧت  متخاصمات هر چѧه بُرنѧده تѧر، و رقابѧت تسѧليحاتی هѧر چѧه ديوانѧه تѧر گرديѧد و اقѧدام اخيѧر بѧرای شѧرکت کننѧدگان ضѧعيف تѧر بѧيش از پѧيش                          
  .در ضعيف ترين حلقه اش بشکند دنيای سرمايه داری هميشه تمايل دارد زنجير. کشورهای عقب مانده در توالی اضمحلال، مقام های اول را کسب کردند

 -شѧتباهات غيرقابѧل جبѧران حکومѧت شѧوروی      اارج و يѧا فѧرض کنѧيم، يѧک تعѧرض نظѧامی موفѧق از خѧ          - اگر، در اثر يک موقعيت استثنائی و يا موقعيت نامناسب استثنائی          
راه آن ناتوانی تاريخی اش نيز به پا خواهد خواست و چنين سرمايه داری به زودی قربانی همان تناقضاتی             شود، به هم   سرمايه داری دوباره در قلمرو پهناور شوروی بر پا        

توانسѧت انقѧلاب اکتبѧر را بѧه دنيѧا       کمش انقلاب را حمل نکرده بود، هيچ دستورالعمل تاکتيکی ای نمѧی       اگر روسيه در ش   .  باعث انفجارش گرديد   ١٩١٧خواهد شد که در سال      
  .حزب انقلابی، در تحليل نهائی، تنها می تواند رل مامائی را ادعا کند که مجبور به انجام عمل سزارين است. وردآبي

و  ح دهد که چѧرا روسѧيه، کشѧور عقѧب مانѧده، سѧرمايه داری و دهقѧانی فقيѧر مѧزين بѧه نجبѧای انگѧل                     ممکن است بررسی شما به کفايت توضي      : "گويده  شايد کسی در پاسخ ب    
 انقѧلاب سوسياليسѧتی  چگونѧه  : ولی در مثال زنجير و ضعيف ترين حلقه اش، هنوز کليد گم شده ای بѧرای معمѧای واقعѧی وجѧود دارد          . پادشاهی پوسيده، محکوم به ويرانی بود     

راه اضѧمحلال طبقѧات حاکمѧه قѧديمی يافѧت مѧی شѧود کѧه          در تاريخ بيش از يک مثال از زوال کشورها و تمدن هѧا بѧه هѧم   "  به پيروزی رسد  دهکشور عقب مان  توانست در يک    
  ."ستی قديم بايستی کشور را به يک کلنی سرمايه داری تبديل می کرد تا به يک دولت سوسيالي ی روسيه یدر نظر اول، تجزيه. برايشان جانشينان مترقی پيدا نشد

از طرفѧی، از مفهѧوم   . مѧی تѧوان گفѧت کѧه فاقѧد تعѧادل درونѧی مѧی باشѧد         . معهذا ايѧن ايѧراد غلطѧی اسѧت    . له می رساندأاين ايراد خيلی جالب است و مستقيماً ما را به قلب مس           
  .طور اعمه  عقب ماندگی تاريخی ب یاغراق آميز عقب ماندگی روسيه شروع می کند، و از طرف ديگر مفهوم غلط تئوريک پديده

های بدن و اعضای داخلی کودکی پنج ساله با رشد طبيعѧی،    اندام یبين وزن و اندازه. موجودات زنده، منجمله انسان، بر طبق سن، مراحل رشد مشابهی را طی می کنند          
 قѧدرت اسѧتثنائی جѧذب، قابليѧت تطبيѧق و       یواسѧطه ه بѧ ی، چه فردی و چѧه جمعѧی   سشنا روان. ولی در مواجهه با آگاهی بشر وضعيت فرق می کند     . ابيمی ي ما تناسب معينی م   

روان جѧاذب و  . تѧرين اقѧارب جѧانوريش، ميمѧون، در همѧين نکتѧه مسѧتتر اسѧت         انعطاف پذيری از آناتومی و فيزيولوژی متمѧايز شѧده اسѧت، برتѧری اشѧرافی بشѧر بѧر نزديѧک             
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 ٣ 

 قابليѧت تغييرپѧذيری   -م بيولوژيѧک زم واقعی يعنی ارگѧاني زدر تمايز با ارگاني- اجتماعی" مزارگاني"رفت تاريخی، به اصطلاح  انعطاف پذير به عنوان شرطی لازم برای پيش    
 مراحѧل مختلѧف تمѧدن، حتѧی    . ها، نѧه شѧباهت وجѧود دارد و نѧه انتظѧام      سرمايه داری آن  خصوص نوع   ه   ملت ها و دولت ها، ب       ی در توسعه . ساختمان درونی را اعطا می کند     

  .ديگر نزديک شده با هم ادغام می گردند ، به يکقطب های مخالف، در زندگی يک کشور
رفته و عقب افتѧاده هѧم چنѧين تѧأثير متقابѧل ايѧن دو بѧر         در کنار کشورهای پيش . گذاريد فراموش نکنيم که عقب ماندگی تاريخی يک مفهوم نسبی است          ه  شنوندگان محترم، ب  

رفتѧه، بѧرای وام گѧرفتن تکنولѧوژی و علѧوم و غيѧره             شين کشورهای عقب مانده به کشورهای پѧ       رفته بر کشورهای عقب مانده و لزوم رسيد        ديگر، فشار کشورهای پيش    يک
بѧالاخره، کشѧورهائی کѧه از    . افتادگی با آخرين کلام در دنيای تکنولوژی و تفکر ترکيب مѧی شѧوند  جنبه های عقب : به اين ترتيب نوع مرکب توسعه رخ می دهد . وجود دارد 

  .شان غالباً مجبورند از بقيه پيشی گيرندي برای فرار از عقب ماندگنظر تاريخی عقب افتاده هستند،
"  حقѧارت  یغلبѧه بѧر عقѧده   "شناسѧی فѧردی     اجتماعی ممکن می سازد، کѧه در روان      ی انعطاف پذيری آگاهی جمعی، تحت شرايط مشخص رسيدن به نتيجه را در عرصه            

  .شان فايق آينديبر وسيله ای حماسی بود که توسط آن مردم روسيه توانستند بر حقارت اقتصادی و فرهنگگوئيم که انقلاب اکته توانيم ب از اين نظر می. ناميده می شود
. ال را شکل مشخص اش يعنی در مقطع حقايق زنده اقتصادی قرار دهيمؤگذريم همين سه  زيادی مجرد ب    ی  تاريخی و شايد تا اندازه     -ن کليات فلسفی  يولی اجازه دهيد از ا    

صѧنعت در مقايسѧه بѧا کشѧاورزی شѧهر در مقايسѧه بѧا ده، پرولتاريѧا در         : يه خود را، در اوايل قرن بيستم، به روشن ترين فرمش در واقعيات زيѧر نشѧان داد             عقب ماندگی روس  
 جنگ زمانی که روسѧيه   یه در آستانهکافی است گفته شود ک. تمام اين ها به معنی نيروی توليدی نازل کار کشور بود. مقايسه با دهقانان، حائز مقام ناچيزی در کشور بودند        

توانѧد در رابطѧه بѧا عقѧب مانѧدگی بѧه       ه  ب" وسعت"اين عقب ماندگی، اگر     " وسعت. "مريکا بود آتزاری به اوج رفاه اقتصاديش رسيده بود، درآمد ملی هشت تا ده بار کمتر از                
  . کار برده شود، به اعداد بيان می شود

روسيه تقريبѧاً  . قدم، چه در پديده های ساده و چه در پديده های غامض ظاهر می کرد        اقتصادی، در هر    ی  خودش را در زمينه    حال، در همان زمان، قانون مرکب      در هر 
.  گرفѧت از مراحل کارگاه های صنعتی و کارخانه ای اروپائی گذشѧته باشѧد، روسѧيه مسѧتقيماً توليѧد مکѧانيکی را پѧيش       که  اينبدون . بدون جاده، مجبور به ساختن راه آهن بود     

  .جهش از روی مراحل ميانی، سرنوشت کشورهای عقب افتاده است
ضѧی  بعايسѧتاد و در    کشѧورها  تѧرين  باقی ماند، صنعت روسيه، اگر نه در وسعت، حداقل در نѧوع در سѧطح مترقѧی               ١٧در حالی که کشاورزی دهقانی غالباً در سطح قرن          

کѧل  % ١٨کمتѧر از  . رکت هѧای غѧول آسѧا در ايالѧت متحѧده کѧه هѧر يѧک بѧيش از هѧزار نفѧر در اسѧتخدام داشѧتند             کافی است که گفتѧه شѧود کѧه شѧ    . ها پيشی گرفت جنبه ها بر آن  
         ايѧѧن واقعيѧѧت بѧѧه سѧѧختی بѧѧا مفهѧѧوم قѧѧراردادی عقѧѧب مانѧѧدگی اقتصѧѧادی روسѧѧيه  . بѧѧود% ٤١کѧѧارگران صѧѧنعتی آن کشѧѧور را اسѧѧتخدام مѧѧی کردنѧѧد، در روسѧѧيه ايѧѧن رقѧѧم بيشѧѧتر از  

  .ديگر عقب ماندگی را رد نمی کند بلکه آن را به طريق ديالکتيکی تکامل می بخشداز طرف . می خواند
وسѧيله بѧورژوازی    بѧدين . زده ای صѧنعتی کѧرد    مالی اروپا اقتصاد روسيه را با سرعت شتاب یسرمايه. همان خصلت متناقض در ساختمان طبقاتی کشور نيز آشکار بود 

از طرف ديگر کѧارگران طبعѧاً روسѧی    . به علاوه، سرمايه داران خارجی، خارج از کشور مسکن گزيدند.  به خود گرفتصنعتی صفات سرمايه داری بزرگ و نامحبوب را     
  .علم کرد اين در مقابل بورژوازی قليل العده روس، که ريشه ملی نداشت، پرولتاريائی نسبتا مقتدر با ريشه های محکم در عمق مردم قد بنابر. بودند
عقب مانده، تحت فشار رسيدن به حريفان، قѧادر نبѧود محافظѧه کѧاری اجتمѧاعی و سياسѧی خѧودی را         خصوص، به عنوان يک کشوره  که روسيه ب اين حقيقت   ی واسطهه  ب

. سوب شده است محافظه کارترين کشور اروپا و در واقع جهان مح         -قديمی ترين کشور سرمايه داری    - به درستی انگلستان  . تقويت نمايد، خصلت انقلابی پرولتاريا بيشتر شد      
  .عادی ترين کشور اروپائی از محافظه کاری، به احتمال قوی، بايستی روسيه باشد

 در دهقانѧان  -ش در خѧارج از خѧود پرولتاريѧا   ی اذخيره قدرت انقلاب. ولی پرولتاريای جوان، تازه کار، و مصمم روسيه هنوز فقط اقليت کوچکی از ملت را تشکيل می داد        
  .های ستم زده قرار داشت ندگی می کردند و مليتکه به صورت نيمه سِرف ز

وسѧعت جوامѧع دهقѧانی بѧه     . شرايط استثمار جديد سرمايه داری دو چندان غيرقابل تحمل گشت تحت   سلطنتی،   - فئودال  ی سيستم فرسوده .  ارضی بود   ی لهأبستر انقلاب مس  
 ميليѧون دسѧياتين بودنѧد    ٧٠شان بيشتر از دو هزار دسياتين بود، جمعاً مالѧک  يمتوسط دارائ هزار مالکين ارضی بزرگ که حد ٣٠ولی .  ميليون دسياتين می رسيد ١٤٠حدود  

  .می شود اين آمار مالکيت ارضی، پروگرام حاضر و آماده شورش دهقانی را تشکيل می داد  ميليون جمعيت دهقانی٥٠ ميليون خانوار دهقانی و يا ١٠که به بزرگی 
بايد زمينم را برای  هستم، نمی توانم تصور کنم کهمن يک مالک : " نوشتا به عالی جناب رادزيانکو رئيس آخرين دوم      ١٩١٧ سال   يکی از اشراف به نام بوکورکين، در      

نѧد، بѧه    حاکمه قادر نيسѧت تصѧور ک   یچه را که طبقه ولی اين دقيقاً وظيفه انقلاب است که آن      ." دهمه  نکردنی، برای آزمايش دکترين سوسياليست، از دست ب        يک هدف باور  
  .انجام رساند
انعکѧاس  ! آن از جنѧبش تѧأثير پذيرفتѧه بѧود    % ٧٧ بخѧش يعنѧی      ٤٨٢ قѧديمی،     ی  بخش روسيه  ٦٢٤از  .  شورش های دهقانی بود     ی  تقريباً تمام کشور صحنه    ١٩١٧در پائيز   

از عناصر کلاسيک انقلاب بورژوائی است   يکی-هيد گفتشما به من خوا- ولی جنگ دهقانان عليه مالکين.  قيام را در شهرها شعله ور ساخت یدهکده های سوزان صحنه
  .و به هيچ وجه عنصر انقلاب پرولتاريائی نمی باشد

حيات در کشوری که از نظر تاريخی عقب مانده است، دقيقاً در اين   یسرمايه داری به ادامه  یولی ناتوانی جامعه. من پاسخ می دهم، کاملاً صحيح، در گذشته چنين بود
اگѧر دهقانѧان   . ها را برای هميشه به عقب، به اردوی ارتجѧاع رانѧد   بلکه برعکس آن. صه می شود که شورش های دهقانی، طبقات بورژوای روسيه را جلو نبرد           واقعيت خلا 

ستم کشيده، نبوغانه توسط لنين پيش بينѧی    یاين اتحاد انقلابی دو طبقه. نمی خواستند کاملاً مضمحل شوند، جز پيوستن به پرولتاريای صنعتی راهی برايشان باقی نمانده بود     
  .شده و مدت ها پيش از وقت توسط او آماده گرديده بود

طمѧاع روسѧيه،    ولی بورژوازی بزدل و.  قادر به تسخير قدرت نبود١٩١٧ روسيه در سال  ی ارضی را حل کرده بود، مسلماً پرولتاريا        ی لهأاگر بورژوازی جسورانه مس   
راه آن حѧق تعيѧين سرنوشѧت     وسيله قدرت و بѧه هѧم   ولی بدين. بلوغ قربانی ضعف پيری شده، جرأت نکرد دست به روی مالکيت فئودالی بلند کند     دير به صحنه آمد و قبل از        

  . بورژوائی را به پرولتاريا منتقل کرد یجامعه
جنگ دهقانی يعنی جنبشѧی کѧه از خصѧائل سѧپيده دم     :  به دست هم دهنددولت شوروی به دنيا بيايد لازم بود دو عامل با ماهيت تاريخی مختلف دست       که   ايناين برای    بنابر

  .جا نهفته است نخصلت مرکب انقلاب روسيه درست در اي.  را اعلام می کند است، و قيام پرولتاريائی، يعنی نهضتی که نزول جنبش بورژوائید بورژوائیشر
او محتѧاج رهبѧر   . قѧادر نيسѧت بѧه خشѧم اش بيѧان آگѧاه بخشѧد       او ولѧی  . ناک مѧی شѧود    صب اش هراس  دست آورد، غ  ه  دهقان طاقت ايستادن روی پايش را ب      که   اينبه محض   

  .برای اولين بار در تاريخ دنيا، دهقانان شورشی رهبری صادق در شخص پرولتاريا پيدا کردند. است
  .، طبيعی و ناگزير بين پرولتاريا و دهقان در انقلاب بود متقابل یاين رابطه. چهار ميليون کارگر صنعتی و حمل و نقل صد ميليون دهقان را رهبری نمودند

 روغѧن سѧياهی از    یدولتی که چون لکه خصلت جامع رشد و.  انقلابی پرولتاريا از مليت های ستم زده تشکيل می شد که علاوه بر آن، غالباً دهقان بودند      ی دومين ذخيره 
هѧا    آن ی را به انقياد در آورد تا بر پايهیدولت در شرق، مرتباً مردم بيشتر    .  با عقب افتادگی تاريخی است     گی نزديک ه  مرکز مسکو به محيط اطراف پهن گرديده در پيوست        

" نژادهѧای ديگѧر  " ميليѧون  ٩٠ اصلی جمعيت را تشکيل می دادند، به تدريج در حѧدود        ی  ميليون روس های کبير که توده      ٧٠به  . مليت های توسعه يافته تر غرب را خفه کند        
  .اضافه شد

بقيه از مليت های ديگر با درجه تمدن مختلف، و % ٥٧جمعيت را تشکيل می داد، در حالی که % ٤٣بدين ترتيب امپراطوری ای بنا شد که در ترکيب آن مليت حاکم فقط 
. قابل ملاحظه ای شديدتر بود طوره رقی نيز، بفشار ملی در روسيه در مقايسه با دولت های همسايه، نه فقط غربی بلکه ش  . محروميت های قانونی گوناگون تشکيل شده بود      

  . ملی نيروی انفجاری عظيمی بخشيد یلهأبه مس) شرايط(اين 
ميليوکѧف  " کراتيѧک ودم"حکومت های . ارضی، بورژوازی ليبرال روسيه نمی خواست از اصلاح رژيم قهر و ستم جلوتر قدم بر دارد             مسأله   ملی، نيز نظير    ی  مسأله در

شѧما  : "شان، عملاً بѧه مليѧت هѧای ناراضѧی نشѧان دادنѧد کѧه          منافع بورژوازی روس های کبير و بوروکراسی بودند، در طول هشت ماه حيات              ی  کننده و کرنسکی که منعکس   
  ."می آوريد به دست گيريده فقط چيزی را که با زور ب

نѧی بѧرای حѧق    عشويک سال ها به شѧدت بѧرای حѧق خودمختѧاری ملѧت هѧا، ي      حزب بل.  ملی، به موقع توسط لنين ملاحظه شده بود     ی  جنبش تجزيه طلبانه    ی  توسعه یناگزير
جنبش . زده را به دست آورد ملی، پرولتاريای روسيه توانست به تدريج اعتماد مردم ستم  ی مسأله تهورآميزی در مورد موضعفقط از طريق چنين. جدائی کامل مبارزه کرد

  .ظاهری برگشت، پرولتاريا را استحکام بخشيد و به جريان طغيان اکتبر پيوستکراسی  دمواستقلال ملی، نيز نظير جنبش ارضی لزوماً به ضد
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 ٤

  .ش را از هم می درد اعقب مانده است، چادر ابهام به اين ترتيب معمای طغيان پرولتاريائی در کشوری که از نظر تاريخی
ممکѧن اسѧت مجѧاز باشѧم کѧه عبѧاراتی از       . لتاريای جѧوان روسѧيه را پѧيش بينѧی کردنѧد     مارکسيست های انقلابی مدت ها پيش از حوادث، پيشروی انقلاب و رل تاريخی پرو         

  : را در اين جا تکرار کنم١٩٠٥ خودم در سال  ینوشته
  شѧرايطی انقѧلاب روسѧيه  . ..." رسѧد ه رفته به قدرت بѧ  در يک کشوری که از نظر اقتصادی عقب افتاده است پرولتاريا می تواند زودتر از يک کشور سرمايه داری پيش     "

م بѧورژوائی فرصѧت داشѧته    زکѧه سياسѧت ليبراليѧ    ، به پرولتاريا منتقل گردد، حتѧی قبѧل از آن  )و در حالت يک انقلاب پيروز يابد(را ايجاد می کند که تحت آن قدرت می تواند   
قانان با سرنوشت کل انقلاب، يعنѧی سرنوشѧت پرولتاريѧا پيونѧد     سرنوشت ابتدائی ترين منافع انقلابی ده." "باشد که هنر حکومت کردنش را کاملاً در معرض تماشا قرار دهد        

 انقلابی ملت، رهبر مورد  یپرولتاريا به عنوان نماينده." " آزادکننده در مقابل دهقانان ظاهر خواهد شد یبه محض رسيدن به قدرت، پرولتاريا به عنوان طبقه. خورده است
ارضѧی،    ی مسѧأله رژيم پرولتاريائی، از اولين لحظه، مجبور خواهد شد کѧه بѧرای حѧل           . می شود  بندگی وارد حکومت  تصديق مردم در مبارزه با حکومت مطلقه، بربريت و          

  ."که سرنوشت توده های عظيمی از مردم روسيه به آن پيوسته است قدعلم کند
رائه می دهم، بديهه سѧازی نيسѧت و بعѧدها تحѧت فشѧار حѧوادث سѧاخته        من اجازه خواستم که اين عبارات را به عنوان شاهد نقل کنم که تئوری انقلاب اکتبر که من امروز ا   

   کلѧی فقѧط وقتѧی ارزش دارد کѧه بѧه       طѧور ه شѧما موافقيѧد کѧه يѧک تئѧوری بѧ         . سال ها بر انقلاب اکتبر تقدم داشت      ) تئوری انقلاب اکتبر  (خير شکل پيش بينی سياسی      . نشده است 
م به عنوان سلاح جهت يابی اجتماعی تاريخی نهفته اسѧت  زجا اهميت بی قيمت مارکسي   کلی اين  طوره  ب. گذارده  أثير ب پيش بينی سير تکامل کمک کرده و سودمندانه بر آن ت          

 آغѧاز شѧد،   ١٩٠٥اين من خود را با نقل خلاصه ای از تمام اين اثر، کѧه در سѧال       بنابر.  گسترش دامنه نقل عبارات بالا را نمی دهد         ی رانی اجازه  متأسفم که محدوديت سخن   
  .راضی خواهم کرد

ايѧن پيѧروزی انقѧلاب فقѧط بѧه صѧورت پيѧروزی پرولتاريѧا          بنѧابر . ولی بورژوازی روسيه ضدانقلابی اسѧت . انقلاب روسيه از نظر وظايف آنی يک انقلاب بورژوائی است  
انقلاب روسيه اولين مرحلѧه ی انقѧلاب   .  ادامه خواهد دادمزتوقف نخواهد کرد و به پروگرام سوسيالي دموکراسی   ولی پرولتاريای پيروز در حد پروگرام بورژوا      . ممکن است 

  .سوسياليستی جهانی خواهد شد
  .زير شديدترين انتقادات قرار گرفت" مزتروتسکي"و از آن به بعد تحت نام .  فرموله شد١٩٠٥ بود که توسط من در سال مداومانقلاب اين تئوری 

  ملی فراتر  ینيروهای توليد ملی مدت هاست که از محدوده": مت ديگر که خاصه امروز به موقع است، می گويدقس.  فقط بخشی از اين تئوری است   اين طور دقيق تر  ه  ب
م در زسوسѧيالي "چشم گيѧر باشѧد، پروگѧرام     هر چقدر هم موفقيت های اقتصادی يک دولت کارگری.  سوسياليستی در درون مرزهای ملی عملی نيست  ی يک جامعه . رفته اند 

هنѧگ   آ سوسياليسѧتی هѧم   یل خام خرده بورژوائی است تنها يک جمهوری فدرال اروپائی و سپس جهانی می تواند عرصه ای واقعѧی بѧرای يѧک جامعѧه        يک خيا " يک کشور 
  .باشد

  .امروز، بعد از آزمايش حوادث، من کمتر از هميشه دليلی می بينم که خود را از اين تئوری جدا کنم
خوانيم؟ کسی که به من تاکتيک هائی را نسبت می دهѧد کѧه از     فاشيست، مالاپارت را فرا یبعد از تمام آن چه که در بالا گفته شد، آيا هنوز ارزش آن را دارد که نويسنده       

،  تئوريسين بدبخت کودتانه اسمصه می شوند؟ خوشبختاهمه جا و هر زمان قابل اجرا هستند خلا استراتژی مستقل بوده و در يک سری دستورالعمل تکنيکی برای قيام که در
  .هيچ کس ملاپارت را با بناپارت به اشتباه نمی گيرد. تمايز او را از مجری پيروزمند کودتا آسان می سازد

  .تبر مستلزم يک سری شرايط تاريخی بودانقلاب اک. ولی انقلاب از آسمان نيافتاد. ، دولت شوروی نمی نوانست وجود داشته باشد١٩١٧ نوامبر ٧بدون قيام مسلحانه 
  . اشرافيت، سلطنت، بوروکراسی- پوسيدگی طبقات فاسد قديمی-١
  . ای مردم نداشته ضعف سياسی بورژوازی که ريشه ای در توده -٢
  .دهقانی  ی مسأله خصلت انقلابی-٣
  .مليت های ستم زده  ی مسأله خصلت انقلابی-٤
  . اجتماعی مهم پرولتاريا ی وزنه-٥

  .به اين استلزامات اورگانيک می بايد شرايط اتفاقی خاصی را بيفزائيم که حائز اهميت فوق العاده می باشند
 واحد پرولتاريا در انقѧلاب،   یشوراها، به عنوان شکل سازمانی غيرقابل تعويض جبهه.  بود١٩١٧انقلاب " لباس وپرو" مکتب بزرگ، يا به قول لنين     ١٩٠٥ انقلاب   -٦

  .وجود آمدنده  ب١٩٠٥ بار در برای اولين
آغѧاز  لکن تمام اين شرايط که برای . وسيله حادثه را عظمت بخشيد رکود توده های عقب مانده را در هم شکست و بدين      .  جنگ امپرياليستی تمام تضادها را تشديد کرد       -٧

  :اين پيروزی شرط ديگر لازم بودبرای .  ناکافی بودندپيروزی پرولتاريا در انقلاب کفايت می کردند برای تضمين انقلاب
    حزب بلشويک-٨

مѧن بѧرای حѧزب رتبѧه آخѧرين را در ترتيѧب       کѧه   ايѧن وقتی که من اين شرط را در آخر ليست می آورم فقط به اين دليل است که از نظم منطقی پيروی شѧود و نѧه بѧه خѧاطر        
  .اهميت قائل می شوم

 له، می تواند قدرت را تسخير کند، در نتيجه مبارزه ای که اصلاً در آن شرکت نداشته، بيش از يѧک بѧار قѧدرت را      بورژوازی ليبرال ب  .  چنين پنداری به دورم    زاخير، من   
کѧش در   ولѧی تѧوده هѧای زحمѧت    . طور قابل تخمينی برای اين مقصѧود بѧارآورده شѧده انѧد    ه ارگان های تسخير قدرت است که ب  بورژوازی ليبرال دارای    . گرفته است به دست   

تواننѧد صѧبورند و اميѧدوار، طاقѧت خѧود را از      ه جѧا کѧه بѧ    ها کار می کننѧد، تѧا آن   آن. ها طی ساليان دراز، به تسليم عادت کرده اند و نه تسخير آن:  قرار دارند شرايط ديگری 
ردن د، به نوميدی سѧقوط مѧی کننѧد، دوبѧاره گѧ     پا می خيزند و مبارزه می کنند، می ميرند، پيروزی برای ديگران به بار می آورند، به ايشان خيانت می شو          ه  دست می دهند، ب   

نيازمند حزبی است . محکم و با اطمينان قدرت را در دست گيردکه  اينپرولتاريا برای .  رژيم هاست یاين تاريخ توده های مردم، تحت کليه. خم کرده، دوباره کار می کنند  
  .م داشته باشدتمام احزاب ديگر برتری عظي که در روشنی افکار و اراده انقلابی، بر

 تاريخ نوين روسيه بود با تمام ديناميѧک   یحزب بلشويک، که بيشتر از يک دفعه و يا حقانيت کامل به عنوان انقلابی ترين حزب تاريخ بشر خوانده شده است، تبلور زنده      
بورژوازی . ولی برای اجرای اين وظيفه نيروها ناکافی بود. يه اقتصاد و فرهنگ روس یم، از مدت ها قبل، شرط لازمی شده بود برای توسعهزسرنگونی تزاري. شی ادرون

فکر خود را  روشن. موژيک، ناتوان از کليت دادن به بينوائی اهداف خويش، اين را بی جواب گذارد. روشن فکر سعی کرد دهقان را بر پا ايستاند  . از انقلاب وحشت داشت   
  .ختيک نسل کامل در اين مبارزه سو.  مسلح کردتبا دينامي

  اوليѧانوف و سѧاير    .خѧورد  کوشѧش بѧه قتѧل الکسѧاندر سѧوم شکسѧت      .  توطئѧه هѧای عظѧيم تروريسѧتی را اجѧرا کѧرد       ی، الکسѧاندر اوليѧانوف، آخѧرين برنامѧه      ١٨٨٧اول مارچ   
بѧرادر  . فکѧران هѧيچ اسѧت    تѧرين روشѧن  بѧدون تѧوده هѧا، حتѧی قهرمѧان      .  انقلابی با تدارکات شيميايی دچار شکسѧت شѧد   یطبقه کوشش به تعويض  . شرکت کنندگان اعدام شدند   

بر پѧی هѧای   حتی در اوان جوانيش، او خود را . و نتايج بزرگ شد    ثير مستقيم اين حقايق   أجوان تر اوليانوف، ولادمير، لنين آينده، عظيم ترين شخصيت تاريخ روسيه، تحت ت            
از طريق کارگران به جستجوی راهی به دهقانان برآمد؛ با ميراث اسلاف انقلابيش، اراده، او بدون لحظه ای غفلت از روستا، . م قرارداد و به پرولتاريا روی آورد      زمارکسي

در تظѧاهرات و مبѧارزات خيابѧانی، در    . فکѧران و کѧارگران پيشѧرو گرديѧد      ظرفيت فداکاری و آمادگی به مبارزه تا به آخر، لنѧين در اوان عمѧر، معلѧم نسѧل جديѧدی از روشѧن                       
  .شان را در ظلمت حکومت مطلقه، روشنی بخشدزم احتياج داشتند تا مسير تاريخيها به چراغ راهنمای مارکسي آن. ر لازم را دريافت کردندزندان و تبعيدگاه، کارگران شو

    کرات روسѧيه اعѧلام شѧد    و سѧری، تأسѧيس حѧزب کѧارگران سوسѧيال دمѧ       ی در يѧک جلسѧه   ١٨٩٨در  .  از ميѧان مهѧاجرين اولѧين گѧروه مارکسيسѧت برخاسѧت             ١٨٨٣در سال   
، بѧالاخره جنѧاح بلشѧويک يѧک     ١٩١٢در .  انشعاب بين منشѧويک هѧا و بلشѧويک هѧا اتفѧاق افتѧاد      ١٩٠٣در سال ). کرات می ناميمو ما خود را در آن زمان سوسيال دم     ی همه(

سѧان   طѧور يѧک  ه ربيت کرده کѧه بѧ    کادرهائی ت . تشخيص دهد ) ١٩٠٥ -١٧( ساله   ١٢حزب آموخت که مکانيک طبقاتی جامعه را در مبارزات، در حوادث            . حزب مستقل شد  
  . مشترک و اعتماد به رهبری آزموده مستقر بود ی وحدت دکترين، سنت مبارزه یديسيپلين آکسيون انقلابی حزب بر پايه. رداری بودندبُ قادر به ابتکار و فرمان

کنتѧرل  . هѧيچ شѧمرده خѧود را بѧا جنѧبش تѧوده هѧا وفѧق داد              فکѧری راه     ی مطبوعѧات روشѧن    ذرسѧمی و خشѧم کاغѧ      "  عمѧومی   ی عقيده: " وضع حزب چنين بود    ١٩١٧در سال   
نѧه روسѧای ممتѧاز،    " ملѧت "اگѧر منظѧور از کلمѧه    . توده های دهقانی بيشتر و بيشتر به حزب روی آوردند      . داشت کارخانه ها و جوخه های ارتش را به محکمی در دست نگه           
   .گشت  به يک حزب ملی واقعی روسيه مبدل١٩١٧ل  سام در طولزبلکه اکثريت مردم يعنی کارگران و دهقانان باشد، پس بلشوي
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 ٥ 

 -طبقѧات حاکمѧه در مقابѧل مسѧايل جنѧگ     . حѧق بѧا او بѧود   ." ساعت قيام نزديѧک شѧده اسѧت   "بحران فرا رسيده، : "، لنين که مجبور به اختفا بود اعلام کرد     ١٩١٧در سپتامبر   
کراتيک، منشويک ها و سوسѧيال رولوسѧيونرها، بѧا حمايѧت از جنѧگ         وبالاخره احزاب دم  . کف داد سرانجام بورژوازی هوش از     .  آزادی ملی به بن بست رسيده بودند       -زمين

 ارتѧش بيѧدار شѧده ديگѧر نمѧی خواسѧت بѧرای اهѧداف         . امپرياليستی با سياست نامؤثر امتياز و ائتلاف با بورژوازی و مѧالکين فئѧودال بقايѧای اعتمѧاد تѧوده هѧا را از دسѧت دادنѧد                  
زده اطѧراف نيѧز عليѧه بوروکراسѧی      در ضمن مليѧت هѧای سѧتم   . ملکشان ريشه کن کردند کراتيک، مالکين را ازودهقانان بی اعتنا به نصايح دم   . جنگد هم ب ز امپريالي  ی بيگانه

نѧيش نيشѧتر لازم   . ودبѧ ده دُمѧل رسѧي  . کارگران و سربازان خواستار عمѧل گشѧتند  . ترين شوراهای کارگران و سربازان بلشويک ها مسلط بودند  در مهم . پا خاستند ه  پتروگراد ب 
  .داشت

لعنѧت بѧه جراحѧی کѧه در بѧه کѧار       . ولѧی قيѧام شѧوخی بѧردار نيسѧت     . قيام، تنها تحت چنين شرايط اجتماعی و سياسی ای ممکن بود و بدين ترتيب، غيرقابل اجتناب نيز گشت         
  .قوانين و قواعد خودش را دارد. قيام يک هنر است. بردن نيشتر بی دقت است

از طريѧق شѧوراهای پيѧروز، بلشѧويک هѧا      .  اين، قيام تقريباً بدون قربانی پيѧروز گشѧت       ی شکرانهه  ب.  آتشين به انجام رساند     ی ر را با محاسبات سرد و اراده      حزب قيام اکتب  
  .بر می گيرد ی ارض را در سطح کرهيک ششمخود را بر رأس کشوری قرار دارند که 

ولѧی  . خوب، بسيار مسائل جالبی، اگر نه هميشه آسان، در مقابل نسѧل جѧوان نهفتѧه اسѧت    خيلی .  با سياست کاری نداشتند ابدا١٩١٧ًاحتمالاً اکثريت شنوندگان من، در سال  
به عنوان يک شگفتی، همانند : رو شده ب نمايندگان نسل مسن تر حاضر در اين سالن به خوبی به خاطر می آورند که تسخير قدرت توسط بلشويک ها با چه عکس العملی رو

 ساعت عمر خواهند کرد، يک هفته، يک ٢٤بلشويک ها .  سحر ناگزير به نابودی بود یناک که با اولين اشعه  تفاهمی، يا يک افتضاح، غالباً به عنوان کابوسی وحشتسوء
غليѧان آمѧد، تعѧرض پشѧت     ه  جنѧگ داخلѧی بѧ   :حکام کشورهای تمام جهان عليه اولѧين دولѧت کѧارگری خѧود را مسѧلح کردنѧد                . ماه، يک سال، مهلت بايد مداوماً طويل تر می شد         

  . سال حيات قدرت  شوراها را تثبيت کرده است١٥در عين حال، تاريخ . سان گذشتسرهم، محاصره، سال پس از سال بدين 
" مѧاجراجوئی "تѧی شѧايد چنѧدان هѧم     ح. بله، ماجراجوئی اکتبر بيش از آن چه که بسياری از ما می پنداشت اساسی تر از آب در آمده است        "بعضی از مخالفين خواهند گفت      

 انقلاب اعلام کردند، بѧرآورده   یآستانه وظايف خيره کننده که بلشويک ها درآن چه چيز با اين بهای هنگفت به دست آمد؟ آيا     : ال به قوت خود باقی است     ؤمعهذا اين س  . نبود
  شد؟

انقلاب اکتبر را از روز تولد قѧدم بѧه   ) الؤاين س(بالعکس . النفسه و به خودی خود جديد نيست   ال، فی   ؤقبل از جواب به مخالف فرضی، بايد در نظر داشته باشيم که اين س             
  .قدم دنبال کرده است

 بلشويک هѧا را  ،در آن زمان فرانسوی ها(ماکسيماليست ها : " نوشت١٩١٧ اکتبر ٢٧کلودآنت، روزنامه نگار فرانسوی، کسی که در زمان انقلاب در پتروگراد بود، در    
من با خود می گويم، بالاخره تحقق بهشت سوسياليسѧتی را کѧه سѧال هѧا بѧه مѧا وعѧده داده شѧده بѧود           . قدرت را تسخير کرده اند و روز بزرگ فرارسيده است         ) می ناميدند چنين  

همѧان صѧبح بعѧد از اشѧغال کѧاخ      ! ه اسѧت  چه نفرت صѧميمی ای در پѧس درود طعنѧه آميѧز نهفتѧ              . و غيره و غيره   !" يک موقعيت ممتاز  ! ماجراجوئی تحسين آميز  ... خواهيم ديد 
چه  دشمنان ما، هر.  سال گذشته است١٥از انقلاب تا به حال    . زمستانی، روزنامه نگار ارتجاعی شتابيد تا ادعای مالکيت خويش را بر بليط ورودی به بهشت به ثبت رساند                 

پѧس چѧرا   . ی امѧروز در سѧرزمين شѧوراها کمتѧرين نشѧانه ای از رفѧاه عمѧومی وجѧود نѧدارد            خويش را بر اين حقيقت ظاهر می سازند که حت           ی بی شائبه تر، لذت کينه جويانه     
  انقلاب و چرا قربانی؟

هѧا   مѧن شخصѧاً هرگѧز بѧر آن    . شنوندگان گرامی، اجازه دهيد فرض کنيم که من با تناقضات، مسايل، اشتباهات و خواست های رژيم شѧوروی کمتѧر از ديگѧران آشѧنا نيسѧتم                      
        محافظѧѧه کѧѧاری، هرگѧѧز نمѧѧی توانѧѧد بѧѧر مبنѧѧای   مѧѧن معتقѧѧد بѧѧوده و هسѧѧتم کѧѧه سياسѧѧت هѧѧای انقلابѧѧی، بѧѧرخلاف سياسѧѧت  . چѧѧه در صѧѧحبت و چѧѧه در نوشѧѧتن سѧѧرپوش نگѧѧذارده ام، 
  .ترين اصل دولت کارگری باشد می بايد مهم" گفتن آن چه که هست. "پنهان کاری بنا شوند

فاصله زمانی بايد در مقايسه با وظايف تعيين . خصوص در مسايل مهم، مشاور فقيری استه م، بزسوبژکتيوي. زم استولی در انتقاد و نيز در فعاليت سازنده چشم انداز لا
هائی که زنده ماندند بѧه   در همين مدت تعداد کمی از نسل ما به گور نرفتند و موی آن! است در زندگی يک شخص ولانیطچه ! پانزده سال. شود، نه تمايلات فکری شخص   

  .تنها دقيقه ای است بر ساعت تاريخ!  چه مدت زمان بی اهميتی است در حيات مردم- سال١٥ولی همين . رائيدسپيدی گ
             ѧن بѧد، راه آهѧی دهѧوژی را ترقѧم و تکنولѧه سرمايه داری نيازمند قرن ها بود تا خود را در مبارزه با قرون وسطی حفظ کند، سطح عل    ѧرق بѧيم بѧازد، سѧد ه سѧد   . کشѧد؟ بعѧبع

م يعنی هواخواهان سرمايه داری، فقط يک دهه و نيم فرصت داده شده زولی از طرف دشمنان سوسيالي! رمايه داری به جهنم جنگ ها و بحران ها فرو رفت    بشريت توسط س  
  .چنين فرصت زمانی ای هرگز تعيين نشد. خير، ما هرگز چنين تعهدی نکرديم.  اختراعات جديد، در روی زمين تعبيه گردد یتا بهشت با همه

. ترديѧد دارم .  سوسياليستی به بهشت انجيل شѧباهت دارد يѧا خيѧر     ی من نمی دانم که آيا جامعه     . ها اندازه گيری شوند    پروسه های تحولات عظيم بايد با مقياس متناسب با آن         
ناقضات، با باری سنگين از ميراث گذشѧته بѧر دوش   شرايطی که در آن جا حکم فرماست شرايطی است انتقالی، پر از ت        . م وجود ندارد  زولی در اتحاد شوروی هنوز سوسيالي     

.  اوليه آن را نشان داده است یجمهوری شوراها فقط تحقق مرحله.  جديد را اعلام کرده است یانقلاب اکتبر اصول جامعه. و مضافاً تحت فشار خصمانه دول سرمايه داری
  . را از ميان اشتباهات و خطاهای اولين ساختمان سوسياليست تميز دهيمدانيم که چگونه آيندهه ما بايد ب. لامپ اديسون خيلی بد بود اولين

بی ثمر، سراسر لفاظی، چنان  سؤال ه می کند؟ يکيقربانی هائی را که باعث شده است، توج آيا دست آوردهای انقلاب! ولی آن بدبختی ای که بر بشر زنده نازل می شود
آيا اصولاً "با وجود مشکلات و بدبختی های موجوديت بشر : کنيم که سؤال گونه ممکن است ما هم همين! ارائه داده است دخل و خرج  ی تاريخ ترازنامه یکه گويی پروسه

مѧدن  دنيѧا آ ه دنيѧا آوردن و بѧ  ه چنين تراوشات ماليخوليائی فکری، بشر را از بѧ ." و احمق آن است که انتظار جواب دارد"که هاين در جواب نوشت   " دنيا آمد؟ ه  می ارزد که ب   
وقتی . نمی برند ولی مردم هرگز به خودکشی پناه . حتی در اين روزهای بی مانند بحران جهانی، خوشبختانه خودکشی درصد کم اهميتی را تشکيل می دهد                . نداشته است  باز

  .ی می جويندفربارشان غيرقابل تحمل می شود از طريق انقلاب راه م
ی رنجيده خاطر می شود؟ غالباً، همان کسانی که راه را برای تلفѧات جنѧگ امپرياليسѧتی همѧوار کѧرده، بѧا شѧکوهش جلѧوه         به علاوه چه کسی از تلفات دگرگونی سوسياليست 

چѧه  آيا جنگ خود را توجيه کرده است؟ برای ما چه به بار آورده است؟ "کنيم  سؤال حالا نوبت ماست که. که به راحتی خود را با آن سازش دادندی هائ دادند، و يا حداقل آن    
  "داده است؟ياد چيزی 

های مردم فرانسه را در سال های ديکتѧاتوری ژاکѧوبين هѧا و بعѧد از آن، بѧا لѧذتی نѧه          ش عليه انقلاب کبير فرانسه، رنج     يمورخ مرتجع هی پولايت تاين در متاب يازده جلد        
حѧال خѧود   . ن سنکولات جان شيرين را فدای انقلاب کردند، از همه بدتر بѧود وضع طبقات پائين تر شهرها، رنجبران، کسانی که به عنوا     . خالی از کينه توزی تشريح می کند      

ع و قبل از شر،در دهمين سال انقلاب، پاريس فقيرتر از. های سرد در صف می ايستادند تا با دست خالی به اجاق خاموش خانواده باز گردند هايشان در شب ها و با زن اين
نگاه کن، رنجبران می خواستند ديکتاتور باشند و خѧود  . تاين درآمدند سرهم شده، برای توجيه رأی به بی ثمری انقلاب، در خدمت            حقايق دست چين شده، تصنعاً    . انقلاب بود 

  !را به بينوائی کشاندند
توجه طبقات حاکمه است که مردم را به اولاً اگر انقلاب کشور را به بينوائی کشاند، سرزنش آن، اصولاً م. توان قطعه ای مأيوس کننده تر از از اين تصور کرده مشکل ب

 انقѧلاب   ی بسѧياری جهѧات تمѧام تمѧدن جديѧد از بوتѧه      زتمام فرانسѧه مѧدرن و ا  . گان صف نانوائی ها خلاصه نکرده ثانياً انقلاب کبير فرانسه خود را در گرسن    . انقلاب کشاندند 
  .فرانسه به پاخاست

  .آيا اين قربانی ها قابل توجيه است. ذشته، پانصد هزار نفر کشته شدند قرن گ٦٠در طول جنگ داخلی ايالات متحده در سال های 
رفت بشريت  پيش ظرنو از نقطه !  مسلماً-از نظر سياهان و يا کارگر انگليسی! خير- ها بودند گام آن مريکائی و طبقات حاکمه بريتانيای کبير که همآاز نظر برده داران 

بѧر  .  بيѧرون آمѧد  ٦٠ش از درون جنگ داخلی سال های ی اده با ابتکارات عملی نامحدود تکنولوژی متوازن و انرژی اقتصادی کنونايالات متح. در کل ابداً جای شکی نيست    
  . نوين را خواهد ساخت یمريکا، بشريت جامعهآوردهای  آروی اين دست

 انقلاب  یزمان بسيار طولانی تری لازم است تا نتايج سازنده. ت رسوخ کرد روابط مالکي-ات جامعهسانقلاب اکتبر عميق تر از انقلابات گذشته در دورن مقدس ترين مقد
جمهوری شوروی هيچ گونه دليلی نمی بيند که با سری افکنده در مقابل مفتريѧان  : ولی جهت کلی دگرگونی هم اکنون آشکار شده است . تمام جنبه های زندگی آشکار شود      در

  .سرمايه دار زبان به پوزش خواهی گشايد
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رفت اجتماعی چگونه خود را منعکس می کند و چگونه می توان آن را  پيش. "جواب داد سؤال رفت بشريت، ابتدا بايد به اين ای ارزيابی رژيم جديد از نقطه نظر پيشبر
  "اندازه گرفت؟

انقѧلاب اکتبѧر را از ايѧن     هѧم اکنѧون تجربѧه،   . ی سنجيده شودبايد با رشد نيروی توليدی کار اجتماع رفت  پيش-ناپذيرترين ضابطه می گويد   ژرف ترين، عينی ترين و انکار     
  .بی سابقه ای در توليد به ثبت رساند دهی سوسياليستی، در مدت بسيار کمی توانسته است نتايج برای اولين بار در تاريخ، اصول سازمان. نظر ارزيابی کرده است

 ١٩٢٠سѧال  . گيѧريم ه  بѧ ١٠٠ آخѧرين سѧال قبѧل از جنѧگ را     ١٩١٣اگѧر  .  بѧه صѧورت زيѧر اسѧت    . صѧنعتی روسѧيه، اگѧر در شѧاخص خѧام اعѧداد بيѧان شѧود          ی منحنی توسعه 
 افѧزايش يافѧت، يعنѧی،    ٧٥بѧه  ) توليѧد  (١٩٢٥در . ، يعنی توليد يک چهارم توليد قبل از جنѧگ اسѧت  ٢٥ فقط - جنگ داخلی، پائين ترين نقطه در صنعت است    ی بالاترين نقطه 

  . جنگ یدر آستانه) توليد( يعنی سه برابر ٣٠٠، ١٩٣٢ و در ٢٠٠در حدود  ١٩٢٩در . سه چهارم توليد قبل از جنگ
، توليѧدات صѧنعتی در آلمѧان يѧک مرتبѧه و نѧيم و در آمريکѧا دو مرتبѧه کѧاهش يافتѧه                 ١٩٣٢ تا   ١٩٢٥از  . در پرتو شواخص بين المللی، اين تصوير تکان دهنده تر می شود           

  .می کنند  اين ارقام خودشان صحبت. برابر افزايش يافته است٤است، در اتحاد شوروی 
يعنѧی  . طور فوق العاده ای از رشد نامساعد کشاورزی تأثير پذيرفتѧه    ه  ايج شاخص صنعتی ب   تن. من قصد انکار و پنهان کردن جنبه های نامطبوع اقتصاد شوروی را ندارم            

اقتصادی بلکه با تدارکات ناکافی و بورکراتيک وار بѧه راه اشѧتراکی کشѧانده شѧده     بخشی که هنوز به سطح متدهای سوسياليستی نرسيده و در عين حال نه از نظر تکنيکی و                 
  .رانی من خارج است مهمی است که در هر حال از حدود سخن  ی مسألهاين. است

اء مختلѧف  نعطѧاف متقابѧل اجѧز   ناپѧذيری و شѧگفت انگيѧز صѧنعتی شѧدن شѧوروی، از نقطѧه نظѧر ا        نتѧايج انکار . ری را ايجاب مѧی کنѧد      ورده شد دقت بيشت   آشاخص ارقامی که    
. در ايѧن جѧا مشѧکلات عظѧيم و حتѧی عقѧب گردهѧا اجتنѧاب ناپذيرنѧد         . شѧان و در نتيجѧه ظرفيѧت توليدشѧان معاينѧه اقتصѧادی بيشѧتری را طلѧب مѧی کنѧد                اقتصادی، تѧوازن ديناميک   

م زدر مقابѧل سوسѧيالي  .  پѧنج سѧاله بѧر نمѧی خيѧزد      یتند، از درون برنامѧه     ژوپيتر و يѧا ونѧوس کѧه از کѧف دريѧا برخاسѧ                ی م به شکل کامل خود مانند مينرواکه از کلمه        زسوسيالي
  یش تنها می توانѧد در عرصѧه   احسب طبيعتوش کنيم که ساختمان سوسياليست بربه علاوه نبايد فرام. دردا پيگير، اشتباهات، تصحيحات و تجديد سازمان قرار ساليان کار 

اشѧتباهات  : آمده، تنها می تواند نادرستی محاسبات اوليѧه را آشѧکار کنѧد    به دست  کنون  اقتصادی از نتايجی که تا      ی رازنامهاعدترين ت سولی حتی نام  . رسده  جهانی به تکامل ب   
 -ليستیامکان افزايش بی سابقه نيروی توليد کار اشتراکی به کمک متدهای سوسيا- ولی هرگز نمی تواند حقيقت مسلمی را که تجربه تثبيت کرده. رهبری برنامه و اشتباهات

  .هيچ کس و هيچ چيز نمی تواند اين پيروزی تاريخی مهم جهانی را از ما باز ستاند. رد کند
اموش نشѧدنی  خѧ ايѧن صѧدای   . بعد از آن چه گفته شد، به سختی می ارزد که در مورد اين شکايت که انقلاب اکتبر تمدن روسيه را به زوال کشانده اسѧت وقѧت صѧرف کنѧيم            

در حѧالی کѧه همѧواره دور از    . فئودال بورژوائی کѧه توسѧط دگرگѧونی پرولتاريѧائی سѧرنگون شѧد فقѧط بربريتѧی بѧود بѧا روکѧش طلائѧی                        " ندتم. "ستسالن ها و محافل حاکمه ا     
  . مردم روسيه قرار داشت، چيز کمی به بار آورد که برای خزاين نوع بشر تازگی داشته باشدرسدست

 اين تمدن از چه نظر ويران شѧده اسѧت؟ تنهѧا از يѧک      -را مشخص تر مطرح کنيم     سؤال   ايش سوگواری می کنند، بايد    ولی حتی در رابطه با اين تمدن که مهاجرين سفيد بر          
زم نѧه  هѧان هѧای بلشѧوي   . ولی هر چيز گران بهای فرهنگی از تمدن قديم روسيه دسѧت نخѧورده بѧاقی مانѧده اسѧت                 . تمدن ساقط گرديده است   نظر؛ انحصار اقليتی قليل بر خزاين       

فرهنѧگ  . ها به دقت آثار خلاقيت بشر را جمѧع آوری کѧرده و بѧه طريѧق نمونѧه ای مѧنظم نمودنѧد         برعکس آن-هم شکسته اند و نه آفرينش های هنری را ی را در  فتوحات فکر 
  .پادشاهی، اشرافی و بورژوازی اکنون فرهنگ موزه ها شده است

 ده هѧا ملѧت    ايѧن حقيقѧت کѧه انقѧلاب اکتبѧر بѧه مѧردم روسѧيه،          . مѧی آموزنѧد، مѧی سѧازند        هѧا  آن.  کننѧد  ها زندگی نمѧی    ولی در آن  . مردم مشتاقانه از اين موزه ها ديدن می کنند        
  .به تنهائی در سطحی بالاتر از جهنم خانه تمدن قبلی روسيه قرار دارد.  تزاری، خواندن و نوشتن آموخت یروسيه

. يده، بلکه برای همه، طراحی شده است اين امر توسط توده های سراسر جهان احساس شدانقلاب اکتبر اساس تمدن جديدی را پی ريزی کرده، که نه برای معدودی برگز 
  . نفرتی است که نسبت به روسيه تزاری داشتندشدتدردی ايشان با اتحاد شوروی به  لذا، هم

 هѧر آن چѧه کѧه     یبѧا تصѧفيه  . هѧا   هѧم چنѧين بѧرای ارزيѧابی آن     بی همتاست، نه تنها برای نام گذاری وقايع بلکه ی شما می دانيد که زبان آدمی يک وسيله-شنوندگان محترم 
 روسيه از  یتوجه کنيد زبان ملل متمدن، با چه ظرافتی دو عصر را در توسعه. اتفاقی، ضمنی، مصنوعی است، زبان آن چه را که اساسی، ذاتی و کامل است جذب می کند

. شان را می دانيديشما اين لغات و معان.  را اضافه کرده استتزار، قزاق، پوگرام، ناگايکابربرانه ای چون فرهنگ اشرافيت به فرهنگ لغات دنيا کلمات . هم تميز داده است
   ديѧوان کيفѧر     یدر ايѧن جѧا زبѧان شناسѧی عملѧی جلسѧه      .  را معرفѧی کѧرده اسѧت   وز، گѧاس پѧلان و پياتيѧل کѧا     خѧ بلشѧويک، شѧورا، کѧول     لغѧاتی چѧون      انقلاب اکتبر به زبѧان جهѧان      

  .٭کندا منعقد می خی اش ريتار
. را شѧکل مѧی دهѧد    رفتار و خѧوی مѧردم  ) انقلاب(ترين جنبه برای ارزيابی فوری، عبارت است از اين حقيقت که   انقلاب کبير و در عين حال مشکل   ی اساسی ترين جنبه  

ولѧی در  . ريشѧه هѧای آن در گذشѧته اسѧت    . تصѧادفی هѧم نيسѧت   طور وسيعی گسترش يافته، و ه افسرده و درويش مـآب ب بل، بی اراده،نتصور مردم روسيه به عنوان مردمی ت  
  آيا می توانست غير از اين باشد؟.  کافی توجه نشده است یکنون بدان تحولات خارق العاده ای که توسط انقلاب در رفتار مردم ايجاد گرديده، به اندازه کشورهای غربی تا

جѧا، تحѧت تѧأثير يѧک محѧرک       ورد، پذيرا، احساساتی، بسيار مستعد، که بعداً تمامѧاً يѧک  آمی شناخته به خاطر بي) قبلاً(هر فرد با تجربه ای، می تواند تصوير جوانی را که           
  .در رشد تمامی يک مليت، چنين دگرگونی روحی توسط انقلاب عملی می شود. يرقابل تشخيص شده باشدغروحی قوی، سفت و 

امپرياليستی، برای صلح و زمين، برای تساوی ملی، قيام اکتبر، سرنگونی بورژوازی و احزابی که در پی توافق با قيام فوريه عليه استبداد، مبارزه عليه نجبا، عليه جنگ 
يد بنای اقتصادی و دهای مسری، سال های سخت تجی  گرسنگی، بينوائی و بيمار ی هزار مايل، سال های محاصرهپنجآن بودند، سه سال جنگ داخلی در جبهه ای به طول 

پتک انقلاب فولاد خصلت مردم را . پتکی سنگين شيشه را خرد می کند، ولی فولاد را می پردازد. هاست که مکتبی مشکل ولی خوب می سازد  اين-يد و قناعتمشکلات جد
  .پرداخت

هѧان، قاضѧی القضѧات شѧود؛ يѧک      چه کسی بѧاور خواهѧد کѧرد، کѧه يѧک حمѧال يѧا يѧک نگهبѧان ناگ         "انيت نوشت ب زالسکی مدت کوتاهی پس از انقلاب با عص   -ژنرال تزاری 
  "کارخانه؟ مزد، شهردار؛ چلنگر، مديرجوخه، فرمانده کل قوا؛ کارگر روزکار بيمارستان مدير بيمارستان؛ يک سلمانی؛ کارمند اداره؛ سر خدمت

 مقاومѧت  -د پيشѧين زکѧارگر روزمѧ  -  شѧهردار هѧا را شکسѧت دادنѧد، وقتѧی کѧه      وقتѧی کѧه سѧرجوخه هѧا ژنѧرال     . هѧا مجبѧور بودنѧد بѧاور کننѧد          آن" چه کسی باور خواهد کѧرد؟     "
هѧا    مدير، ماشѧين آلات صѧنعتی را بѧه شѧرايط کѧار درآورد، آن        تِمَبوروکراسی کهن را درهم شکست، گريسن کار واگن، سيستم حمل و نقل را به نظم درآورد، چلنگر در سِ                  

  .ها فقط سعی کنند و باور نکنند ر آنگذاه ب" چه کسی باور خواهد کرد؟"نمی توانستند کاری کنند جز آن که باور کنند 
برای توجيه پافشاری خارق العاده ای که توده های مردم اتحاد شوروی در طول سال های انقلاب نشان می دهند، نѧاظران خѧارجی متعѧددی مطѧابق عѧادت باسѧتانی، روی              

  یهای خويش آينده با دست. شان را صبورانه تحمل می کنند ولی نه با بی ارادگی توده های انقلابی فقر!اشتباهات تاريخی شديد. روسی تکيه می کنند" بی ارادگی"خصلت 
! گذار دشمن طبقاتی فقط کوشش کند که اراده اش را از خѧارج بѧه ايѧن تѧوده هѧای صѧبور تحميѧل کنѧد        ه ب. سازنده بهتری را خلق می کنند و مصمم اند که به هر قيمتی آن را ب     

  !نکندر، به سود او خواهد بود که سعی يخ
       ماهѧه،  ٨  ی، در يѧک دوره ١٩١٧در طѧول سѧال   . اجازه دهيد در خاتمه سعی کنيم تѧا مقѧام انقѧلاب روسѧيه را، نѧه تنهѧا در تѧاريخ روسѧيه بلکѧه در تѧاريخ جهѧان تعيѧين کنѧيم                             

اک کشѧورهای هلنѧد، انگلسѧتان، فرانسѧه، تقريبѧاً درتمѧام        آن انعکاس ديررس مبارزات عظيمی که در طول قرون گذشته در خѧ   -انقلاب فوريه . دو منحنی تاريخی تقاطع کردند    
ايѧن سѧرمايه داری جهѧانی بѧود     .  پرولتاريا را اعلام نموده و افتتاح می نمايѧد  یانقلاب اکتبر سلطه.  اروپا انجام می گرفت در سری انقلابات بورژوائی جای می گيرد            ی قاره

  . زنجير یولی اين زنجير بود که شکست، نه فقط حلقه. ر ضعيف ترين حلقه اش شکستزنجير د. که از اولين شکست عظيم در خاک روسيه رنج برد
بشѧريت  . ت و ثروت بشريت باز ايستاده اسѧت راز به انجام رساندن رسالت اساسيش، افزايش قد. ر رسانده استسه سرمايه داری به عنوان يک سيستم جهانی عمرش را ب       

      تنهѧا افѧزايش نيرومنѧد در سѧطح نيروهѧای توليѧدی و نظѧام منطقѧی و بѧا برنامѧه توليѧد و توزيѧع يعنѧی نظѧام سوسياليسѧتی                . قف کنѧد نمی تواند در سطحی که به آن رسيده است تو   
ادی به دو آز. دهده ش به او بدبهای آزادی را در رابطه با اقتصا  را از يک سطح زندگی شايسته مطمئن ساخته و در عين حال احساس گران-تمام بشريت- می تواند بشريت

ثانياً، او ديگر تابع قوانين بازار، يعنی نيروهای تيره و کور که خارج .  اولاً بشر ديگر مجبور نخواهد بود که بخش مهمی از زندگی اش را صرف کار جسمانی نمايد    -مفهوم
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بر سر اين است که کالبѧد جامعѧه    سؤال اين بار ديگر. نامه مطابق بر يعنی قطب نما در دست واو اقتصادش را آزادانه خواهد ساخت،. از کنترل او رشد می کنند نخواهد بود      
م بايѧد  زبه ايѧن مفهѧوم، سوسѧيالي   .  بشريت اشتراکی گردانيم ی کرده، و کل کارکردش را تابع برهان و ارادهء قرار داده، تمام اسرارش را افشا    x  ی را از هر حيث تحت اشعه     

.  نيروهای اسرارآميز و متخاصم بود ی معرف توطئهطبيعتنظر جد ما، کسی که خودش را با تبر سنگی مسلح کرد، تمامی از . گام جديدی شود در ترقی تاريخی نوع بشر    
دان به کمک انرژی الکتريکی روی  فيزيک.  کرده استنکنون، علوم طبيعی، دست به دست تکنولوژی عملی، طبيعت را تا عمق ژرف ترين اسرارش روش از آن زمان تا

کѧه زمѧانی   ی برجѧائ . آن زمان چندان دور نيست که علم به راحتی وظايف کيميѧاگران را حѧل کنѧد و زبالѧه را بѧه طѧلا و طѧلا را بѧه زبالѧه تبѧديل کنѧد               .  نظر می دهد    اتم  ی هسته
  .شياطين و خشم طبيعت حکم فرما بودند، اکنون اراده صنعتی بشر هر چه شجاعانه تر حکومت می کند

بѧا  .  را با انسان های ديگر کورکورانه، تقريبѧاً ماننѧد زنبѧور عسѧل يѧا مورچѧه، بنѧا کѧرد        طشه با طبيعت دست و پنجه نرم می کرد، بشر رواب          ولی هنگامی که او پيروزمندان    
م زسѧيونالي م و رازيѧدوالي نهضѧت رفرماسѧيون اولѧين پيѧروزی ايندو    . بѧا مѧذهب شѧروع کѧرد و بѧه سياسѧت رسѧيد       . تأخير بی اندازه نامصمم بѧه مسѧائل جامعѧه بشѧری نزديѧک شѧد         

 مѧردم و حقѧوق    ی برابѧری و سѧلطه   ینظريѧه . يسا به سوی دولت متوجه گشتل انتقادی از ک یانديشه. بورژوائی در محدوده ای بود که با سنت های مرده حکم رانی می شد           
 انتقѧادی در قلمѧرو ادارات    یانديشѧه . م برخاسѧت زپارلمانتѧاري در نتيجѧه سيسѧتم   . بشر که در مبارزه عليه استبداد و اقشار قرون وسطائی متولد شده بود، رشد کرد و توانѧا شѧد             

  .ترين دست آورد بورژوازی انقلابی بود بزرگ دموکراسی م سياسیزراسيونالي. دولتی رسوخ کرد
ه بنѧد خѧودش بѧ    د، تѧا او را تنهѧا بѧه    آزاد کѧر -خѧاک، آب، آتѧش، بѧاد   - استبداد عناصر کهѧن  تکنولوژی بشر را از قيد. ولی ما بين طبيعت و دولت، زندگی اقتصادی می ايستد   

طرز غم انگيز خاصѧی شѧهادت مѧی دهѧد کѧه چگونѧه       ه بحران کنونی جهانی ب. بشر از بردگی طبيعت باز ايستاد تا برده ماشين شود و بدتر از آن، برده عرضه و تقاضا              . کشد
چگونه اين : در بر روی امواج نامرئی با ساکنين ديگر نقاط زمين مکالمه می کندبشر، کسی که در اقيانوس تفحص می کند، کسی که به ارتفاع جو سر می افرازد، کسی که 

وظائف تاريخی عصر ما عبѧارت اسѧت از، جانشѧين کѧردن برنامѧه ريѧزی معقѧول بѧه جѧای          .  نيروهای کور اقتصاد خويش باقی می ماند     ی حاکم مغرور و شجاع طبيعت برده     
 چنѧين اسѧاس    یفقط بر پايه. هنگ جمعی و مطيعانه در خدمت به احتياجات بشر آها به کار هم ن نيروهای توليد و گماردن آننوسان غيرقابل کنترل بازار، به ديسيپلين کشيد 

  . در قلمرو فکری شخص کامل گردد- قليل برگزيده یزنی و نه فقط عده ترش دهد و هر مرد وساجتماعی ای بشر قادر خواهد بود که اندام های خسته اش را گ
ا کѧرده اسѧت کѧه بشѧر     عѧ ولѧی چѧه کسѧی اد   . و تѧا حѧدی در ايѧن ادعѧا محѧق اسѧت       . بشر خويشتن را تاج خلقت می نامد      . خير اين آغاز آن است    . نوز پايان راه نيست   ولی اين ه  

کی ناپختѧه، از نظѧر فکѧری    يژ موجودات هوموساپيننز است؟ خير، او از کمال، روحی و جسمانی بسيار به دور است، از نظѧر بيولѧو                ی امروزی آخرين و کامل ترين نماينده     
  .ناتوان و فاقد تعادل جديد اورگانيک می باشد

نѧژاد بشѧر حѧق دارد کѧه از     . شѧان بѧوده انѧد   نيهائی در فکر و عمل پرورده که هѧم چѧون قلѧل در سلسѧله جبѧال، سѧرآمد معاصر       صحيح است که بشريت بيش از يک بار غول    
هѧا تقريبѧاً بѧدون     علѧت کѧه آن   ن قѧدر نادرنѧد؟ قبѧل از هѧر چيѧز، بѧه ايѧن       آها  ولی چرا آن. بالده سون، و لنين به خود ب    ارسطويش، شکسپير، داروين، بتهون، گوته، مارکس، ادي      

به علت چنين  هم. شعله ور شوند می ميرندکه  اين مردم قبل از ،نادر، جرقه های نبوغ در دورن خفه شدهجدا از استثناعات . جتماع آمده انداز طبقات بالا و متوسط ااستثناء 
گѧردد و نѧه تѧابع آگѧاهی و اراده     ی نѧه توسѧط تئѧوری و پراتيѧک تنѧوير مѧ       پروسه های خلقت، رشد و تحصيل انسان اساساً اتفاقی بوده و لزوماً هم چنان باقی می ماند، و که   اين

  .هستند
ش در مقابѧل نѧوع بشѧر     ال و رشѧد بѧدنی و روحѧی را بѧا تمѧام وسѧعت       تکامѧ  یشناسی کوهی از مطالب را انباشته اند تا وظيفѧه  مردم شناسی، بيولوژی، فيزيولوژی و روان   

خوانده می شود، و چه چيز آشکار شѧده اسѧت؟ فکѧر آگѧاه مѧا      " روح"رداشته است، چاهی که شاعرانه بد، سرپوش چاه را يکاری، با دست ملهم زيگموند فرو  روان. قرار دهد 
فکر بشѧر  . جا از ماهی های اسرارآميز عکس برداری می کنند ای ماهر به ته اقيانوس می رسند و در آنغواص ه. تنها بخشی کوچک از کار نيروهای تاريک روانی است     

  .ها را تابع برهان و اراده نمايد منابع روانی خويش، بايد به روی اسرارآميزترين نيروهای محرک و روح روشنی اندازد و آن با رسيدن به قعر
انبيѧق کيمѧاگر بѧه کѧار بѧر روی خѧويش مѧی پѧردازد، بѧرای اولѧين بѧار بشѧر              ون اجتماعی خويش تمѧام کѧرد، او در هѧاون و قѧرع و        زمانی که بشر کارش را با نيروی بی قان        

مѧرو احتيѧاج بѧه قلمѧرو     لم به معنѧی يѧک جهѧش از ق   زسوسيالي.  خام و يا حداکثر به عنوان يک جنس نيمه تمام روانی و جسمانی در نظر خواهد گرفت ی خويشتن را چون ماده   
   .به اين مفهوم هم چنين بشر امروزی با تمام تناقضات و فقدان هم آهنگی، راه را برای نسل های جديد و خوشبخت تر می گشايد. ادی خواهد بودآز

  ل، تروتسکی 
١٩٣٢  
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